Mei Ye (English to Chinese Translator, Transcreator, Copywriter, Editor, Social Media
Management, Al Trainer, Search Engine Optimization, Chinese native speaker, Freelancer)
Mobile Phone: +86-138-8210-2563

Email: littlehorsel115@163.com

Current Residency: Chengdu, China

Speciality: Translation, Transcreation (Marketing, News, Financial and Economic, Business,
Management, Education, Tourism, Popular Science, Social Science, Game, APP, Subtitling),
Copywriting, Copy Editing, Social Media Management, Al training, SEO

® Over 10 years of full-time experience in multinational companies with roles in marketing,
business, human resources, operations, manufacturing, supply chain, procurement and
English translation (approximately a million words), transcreation, copywriting, content
editing and Corporate Social Media Management.

® English-Chinese freelance translator for translation agencies, direct corporate clients and
online video platforms.

® Experienced in Al training and Search Engine Optimization project.

® Proficient in teaching Chinese to non-native learners.

® Skilled in using MS Office and Trados Studio for translation, quickly adaptable to other
software tools.

® CET-6 English Proficiency Certification & Mandarin Proficiency Certificate.

® Currently a responsive and efficient freelance professional.

Working Experience:

2023-Present, Translation Companies, Direct Corporate Clients, Online Video Platforms
English to Chinese Freelance Translation, Transcreation, Copywriting, Social Media Content
Creation, Copy Editing, Al Training, Search Engine Optimization

Speciality: Marketing, Financial and Economic, Corporate Management, Social Cultural, Popular
Science, Education, Subtitling, Game, APP

Delivered Project: Product Marketing Promotions, Social Media Content, Travelogues, Financial
News Updates, Subtitles for Speech Videos, Subtitles for Natural Science Videos, Subtitles for

Online Open Courses, Game Localization, APP Localization

2018-2023, Fortune 500 Company

Full-time Managerial position (all modules of Human Resources Management and Operations
Management), responsibilities included Copywriting, Copy Editing and Corporate Social Media
Management, also served as a Part-time Language and Management Instructor

Delivered Project: Company WeChat Official Account, Product Promotion Brochures, Corporate

Culture Promotional Copy, Business Plans

2017, Wal Mart (China) Co., Ltd, The World's Largest Multinational Retail Chain



Enterprise Management position (all modules of Human Resources Management and Operations
Management), with Translation responsibilities

Language: English to Chinese, 150,000+ words

Speciality: Enterprise Management

Delivered Project: Management System Documents

2008-2010, ERIN Electronics GmbH, German Electronic Components Manufacturer,
Business position (Marketing, Quoting, Order Management, Sales Forecasting, Inventory Control,
Product Delivery, Quality Management), with Translation responsibilities

Language: English to Chinese, 700,000+ words

Speciality: Business, Marketing

Delivered Project: Business Correspondence, Quality Reports, Product Reports, Brand

Promotional Brochures, Marketing Documents, Website Content

2005-2007, Foxconn Technology Group, The World's Largest Multinational Original
Equipment Manufacturer

Manufacturing & Supply Chain positions (Workstation Production, Machine Operation, Quality
Control, Material Planning, Procurement, Logistics, Inventory Management), with Translation
responsibilities

Language: English to Chinese, 100,000+ words

Speciality: Business, Supply Chain, Enterprise Management

Delivered Project: Business Correspondence, Production Reports, Quality Reports, Job Standard,

Operating Procedures, Management System Documents

Education Background:
Sept. 2001-June. 2005, Xihua University, Chengdu, China, Bachelor of Administration

Major in Business Administration , Minor in Computer Science and Technology

Certificates:
CET®6 (an excellent command of English)

Mandarin Proficiency Certificate (an excellent command of oral Chinese)

Software:

SDL Trados Studio (CAT translation software)
MS Office (office software)
SAP, Oracle, Navision (ERP software)
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1. Customer Feedback
PR

Hi Mei!

Thank you for the translated sentence!

| very much enjoyed our cooperation so | would like to ask you - can | contact you with any - updates in the future? We add some features

monthly, but the workload is not much. Let me know! © g
app name

Warm regards,
o]

Re: Re: Re: Re: Re:Re: Re:Re: Re: Re:Re:Re: Re: Re: Re: Re: Application with translated test text for App localization - English<Chinese Simplified at/
W app , from Mei Ye

AP O8 ©Reilbusy

WA : -di\llehorsen15@163‘cOm> +

B E: 20248E02H018 0557 (EHAT)

N EREE BEHE
[FHR] dRfE2R, BRLMBMEHIE, FRAFIETE, ERDNE!

Hi Mei!
It's wonderful to hear that you are interested in continuing our collaboration. | will definitely contact you soon with some more updates.

We also have a second app, [l It's mainly a journaling app: [N

We are discussing the idea of translating it into more languages, Chinese included. If we decide to do it, you will be our first choice! &

Have a great day,

Re: App Store Text Localization- summary of February 2024 jobs - [l 11 7 0 & © mami

EA N -
kA littlehorse1115<littlehorse1115@163.com> | +

Bd [8: 20245035128 19:08 (BH#iT)

S BHERESE EEFE
Bg =AY
[FE] BhE2R, ERSMREAE, EANTRESE, BRHARE!

Hi Mei!
Thank you for the timely translation!

| greatly appreciate your time writing down your insights. You are absolutely right that we should localize the app store content and keywords. We are planning on doing that very saon, .

‘Your message will definitely help me speed up the process; I've already shown it to the leading developer.

The good news is that all of the App Store texts will be updated soon (with and other i so | will let you know as quickly as possible when we can start translating. ©

Thank you again, we are so happy to have such a dedicated translator! v

Have a fantastic week!



Re: Re: Music Recording App - Translation of Marketing Text, some Ul elements. [| © O &

. e

WA | littlehorse1115<littlehorse1115@163.com>  +
Bt 8): 2024403814F 20:37 (£HiM)

& EpHEREE EEES
BR BBiEAkF
[FHR] HELR, BRLMMEAS, EANERESE, ESNANE!

Everything looks great, thank you!

Can you send me an invoice? Also please let me know your_so | can send payment.

Re: Re:Re: Music Recording App - Translation of Marketing Text, some Ul elements. [ 7 (O &  © &gt v

WA | littlehorse1115<littlehorse1115@163.com>  +
B [8): 2024£03H26H 21:10 (1)

o [CHRESLEMIMMILRIER, HEWEZE REER

| just sent payment, including the processing fee. Thank you for all the effort you put into this, | truly appreciate it. ,'s | look forward to working with you again!

Warm regards,

Los Angeles, California

u UX Writer in Chinese, Mental Health App for - R S

< 2526 Tn.app?fﬁ#
s 23 a

e Propose a new milestone

B Language
Localization - CN-Mei ...
398 KB

( Manage milestones ) e

A Thank you, Mei. | just processed
the payment.

L Once we releae it into the China
market, | will let you know so you
can see how it is really like.

Recentfiles O Upload B i e s conping i A

Store Description. Will get back
to you for the translation this
week.

Thu, Mar 14 (5 days ago) e

Tac [N
12:02 PM

Here's the excel file that you wanted. | added a few more that may not be in the Figma. Total word count is about

1file ~

Language Localization - CN.xlsx




2. Portfolio
VB

2.1. App Localization

App F LB

Source (App Store Title & Subtitle) :
ABC - Music Recorder (30 character limit)
Record Songs, Make Music (30 character limit)

Translation ()3 H /)5 FIbR BRI bR D
ABC — HIRHIME, REQREME, ML
MRFEXABFOH T/ AR S W, shlEoall, wiESE R

Comment:

The product title and subtitle in the app store are crucial for attracting users and motivating them

to use the app. However, the English source did not fully utilize the 30-character limit, failing to

comprehensively present the product's features. Therefore, during my translation into Chinese, I

made some adjustments. The final Chinese translation, "Title: ABC - Music Production, Recording

& Mixing magic tool, Simple & Professional. Subtitle: The recording studio used by Grammy

Award winners & beginners alike, recording songs, Make music" thoroughly describes the

product's features from both abstract and concrete perspectives, maximizing the character limit,
and incorporates three top-4 trending keywords (SEO keywords: & il 1 /Hl/E & &/ &= ).

<>

<>
<>

The app features both recording and mixing, but only "recording" was mentioned in the title.
I added "mixing" to reflect both key functionalities.

I included "magic tool," a trendy term in Chinese, to highlight the app's capabilities.

To appeal to different customer segments, I added "simple, professional," catering to those
seeking ease of use and powerful features.

I enriched the title with a compelling fact: "The recording studio used by Grammy Award
winners & beginners alike," which I discovered from the app's UI and not fabricated.

I asked the developer to use App Store keyword ranking tools to identify top search keywords
in our field. I incorporated three top-four ranking search keywords in the title .

Source (5 App Store UI Screenshots)

R

Record your music!
Collaborate!

Built-in Drum Loops
Record & Mix

Get your ideas down!



Translation (N F R )E R S 5K App FHH#ED
<> URIOEE N e, FoRH Ol

<> BRI, o R

> WEBIEN, HeEERsh

> EEHERE, FIIEWRET K
<> RNED, BERCR
Comment:

App screenshots in the store provide an intuitive feel for the app, which is crucial. Originally, each
screenshot had a simple sentence describing a feature. To highlight the professional effects of
these features and inspire downloads, the Chinese translation adds interactivity and literary beauty,
enhancing the potential effects on music recording.

Source (App Store Description):

What our users are saying

“I’ve been using Studiomini for 6 years now! The sound and clarity is also VERY SUPERIOR...”
“Without reading any instructions nor having to do a few “takes”, I successfully recorded my tune
on the first attempt, everything was completely obvious and worked exactly as I wanted and

expected.”

Translation (N )5 App &)

We Wy FH P 1 7

“75N4F Studiomini MBSEKY 22 4RGE ! H T, TEMWRE, g2z AL AT, L7
“CEEAHBEEMANREEREE, EALKERERIUE, BN — MR E 1 Rl
file —UIFGHEEM . T, 7EREEGRAFTRMIUH. ”

Comment:

Unlike other UI texts that focus on literary aesthetics with grand and ornate language, the
translation of user reviews here adopts the typical Chinese internet language style, which is
playful, casual, and natural.

Source (App Store Description):

ABC is designed to be very easy to use, to help you instead of getting in the way of your creative
flow. It comes with drum loops, professionally produced and only available with ABC. It can
record high resolution audio.

Translation (N )5 App &)

ABC ‘Tl o st &5, iR =0 E SRR, 1k RIRMEERLETN, AR/ a].
B TV B R IEEE, ME ABC S, AR — IR SR . SRk I AT SR R R,
TR T IR — D A S A5

Comment:
To ensure music beginners understand the app's functions, I added explanations to the recording
terminology in the translation, using simple, easy-to-understand, and literarily beautiful language.
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For example, after "drum loops", I added "making every beat rhythmically alive". After "high
resolution audio", I included "ensuring every note recorded is vivid and lifelike".

Source (App Store Description):

You’ re on the go, in a hotel room on tour. You’ re at school on a break with your acoustic guitar in
hand. You’ re in the car parked outside the office. Inspiration strikes! You’ re humming a melody,
a couple of chords start to form, the spirit of the muses starts flowing through you. At this moment
you don’ t need endless possibilities from your gear, you need something simple yet powerful,
something that will help you. Youneed “here you go, keep going” , not “look over here!! Jump
through these 10 hoops first, make a bunch of technical decisions, sift through endless options” .
By the time all this happens, the muses may well have clocked out for the day.

Translation (N )5 App &)

RIRSRAEAN G R TEI o T2 75 I8 R 5 (8], BIORAE SRR IR R IR A2 P J5 s
fil, EVRERIEDPAEFZMNEN . A BRI KRR K TR 0K, FISZERATE
&, B EHBCE . b, URFEE Ko TH, IR0 L%E, v T
PEFANE o AR & A4 NIRIESRELI TR I, SE sk ahEid HiEG, WARIEREIRTA S
FB TR . AR T ROAHX — RPNVEBHRER, RIEKZ e R OEAE %

Comment:

< For “You’re humming a melody, a couple of chords start to form, the spirit of the muses starts
flowing through you”. To resonate with users, I used a more interpretive approach, focusing
on literary beauty in Chinese, slightly differing from the English verbs.

< For “You need “here you go, keep going”, not “look over here!! Jump through these 10 hoops
first”. To align with Chinese habits and cultural acceptance, I employed interpretive
translation, making the text more natural and understandable for Chinese readers.

2.2. App Transcreation
App Ak 65

Source :

Learning a new language can be challenging, but you're already on your way to something
amazing. Instead of losing heart, make the most of your ABC subscription with these tips to enrich
your learning experience:

1) Perfect your pronunciation: Create a word playlist and practice the words you’re struggling
with

2) Set your own pace: Customize your daily goals and learn at the speed you choose

Translation:

FATIWNE S, MWKEGAT A, BN, (BIRCEIFEHMENT, FthERK
Mo I ZCAR, FEIHE SN, PR EHEBILCR/ANETS, ik ABC 1T AR 55 oS
PRAETAT BIBREN ML, 427 ) ZIREMMATH 2 F



D TERE STy BRI, T BORLEanfEf BOmT i i 5
2) WEAMNEEAZE: B XHESIHis, BFESH CPiE, WREFEIN
HEVE

Comment:
A. In line with the Chinese tradition of likening knowledge to the sea and learning to sailing, this
metaphor is appropriately incorporated into each sentence of the translation.

1) “Learning a new language can be challenging” is translated as “Learning a new language is
like sailing in the sea, though the journey may be rough”.

2) “But you're already on your way to something amazing' is translated as “But you have already
started sailing, heading towards the sea of stars”.

3) “Heart” is translated as “the rudder of belief”.

4) “Make the most of your Lingvist subscription” is rendered as “Let your Lingvist subscription
become the strong sail that propels you forward”.

5) “Enrich your learning experience” is translated as “making your learning journey more
splendid”.

6) “Practice the words you’re struggling with” is translated as “focus on those words as
challenging as reefs”.

7) “Learn at the speed you choose” is translated as “choose a suitable sailing speed for yourself,
and explore the ocean of language learning”.

B. The direct translation of “Instead of losing heart” should be “Do not lose heart” or “Do not be
disheartened”.

1) Considering the psychological aspect of the user, using positive sentences is more encouraging
for continuous learning. Therefore, it is expressed as “maintain confidence”, conveying the same
meaning but in an opposite way.

2) Additionally, aligning with the overall metaphor, “heart” is embellished as “the rudder of
belief”.

3) Considering that a direct translation into Chinese might disrupt the smooth flow of the context,
additional sentences were added before and after this sentence to ensure a more seamless
narrative.

4) The final sentence is translated as “Always remember, hold firmly the rudder of belief, guiding
you through the voyage”.

2.3. Game Localization

PR A LB

Source :
A Spectacular Cash Wednesday Promo:

Login to your account on Wednesday, deposit €30 or more using the code WEDNESDAY30 and
get 40% cash. If you play and the house wins, you get 15% cashback via chat.

7



ABC’s webpage is optimized for both iOS and Android. All you have to do is just type in the
address of the website on your browser, and you should be good to go!

Translation:

JIZAENH, FHEIEAL, ARV RIREE:

BHELE R =8FKS, BAEEES WEDNESDAY30, Z/DAEN €30, {# ] FEL 40%H0
SXh. RS RKEEMR—F, EXE T EX, BIEREEZ 5% IR, BRI
2R 2 AR BN AT B2 KA H AT

TeVe A HISE RG22 s ¥, ABC 1) W ity S RESR (AL UAL 19 100 1 XRAAR 6 o 5 5300 Bt 2 o
BN RIIE,  RIZ# DU R T Rk !

Comment:

A. To appeal to players and give them the impression that they have a chance of winning, "If you
play and the house wins", was translated indirectly to imply "If on the day you play the game,
your luck isn't quite as good and the house gets the upper hand".

B. For stylistic and fluency reasons, "is optimized for both iOS and Android" was not translated
literally but was conveyed as the outcome of optimization, "Whether you use an Apple or Android
device, Ildislots' website can provide a smooth gaming experience."

2.4. App Localization
App AP

Source :
There are moments we find ourselves overwhelmed by worries, hindering the enjoyment of our

lives. Worry Box will help you when you feel overly anxious.

Translation:
NATRIES, Az, MESERNAEZ %, EERAIG AL, BERITEREEK.
PRIBEE] s 71 R, Aaut [ R 4 T

Comment:

To evoke empathy, this part uses personification, adding a literary touch. Worries are likened to
uninvited guests that nibble away at our happiness. When you feel overwhelmed, the 'Box of
Troubles' will reach out its hand to assist you.

Source Translation
This trick requires a subscription | £= 7 & J&H5fE, 17 B B n] 15 =
Happy BRI



Ta-da X ER Ta—da
Slip RI5—IF
Meditation O RIFA
Dance LEE 7]
Ballet T
Almost Fly AR K

Comment:
To make the animal skills appealing and drive subscriptions, I avoided direct translation of the

simple English terms, instead using four-character phrases with idioms, creating vivid Chinese

imagery.

Source :

The first tender leaves emerged from the soil. Come back to watch it grow each day!
Your dandelion is growing tall and strong. Look at the sturdy stem and bright leaves!
A beautiful yellow dandelion has bloomed wide!

Come back tomorrow to watch your dandelion prepare its seeds.

The flower has finally made space for the seeds to form!

The golden petals have transformed into a fluffy white puffball now.

R I IR SRS

Your dandelion seeds are soaring into the world, full of potential, just like you!

Translation:

AR A IR R ok AR H R, WAEE R A !
PRECOTA 28 9 B SRR S . I, ZEATRLHE, il A .
HITIN PR B 20 3 o B D Ml = ZE T

WIH PR, WAER I A S 22 5 Fh

AT, WIS, B ERKIRE. ik, FTITRAE !
WAL, S ORIEMEIE S, WA —JSER I B Ok,

PRI A TR IE T 2R, B o WiR—, 7 0 !

IR I IR RS

Comment:

To attract users to plant dandelions in the app and enhance the realism of the planting experience,
the original simple English was translated into Chinese with added personification, creating a
more dynamic feel. The wording is more elegant and literary. Short sentences in the style of

Chinese marketing copy are used, making it easier for users to read.

Source :
Bamboo Forest is a place where you can express yourself without fear of judgment through
anonymous writing. After finishing your writing, you have the option to safely burn it, releasing

any negative thoughts or emotions, or you can send it through the creek to connect with others.

Translation:
IdR, BE AR AMERE, ReT B kRO, BIEANEH G
MO EAE T, ARATERELLE 5 K — R IR R RIS 5%, AT A Y AR ARV B 26 K AR K

9



P, LT HL: IREAEERE NE, BEBIER, SHSNELL REEE.

2.5. App Localization
App A i P

Comment:

This app helps users curb their shopping impulses, featuring animal mascots that lead users
through battles and challenges to earn points and badges, fostering personal growth. In translating
to Chinese, the language maintains the casual, informal style of the original English, with the
addition of popular internet terms to make the text playful and appealing, encouraging continuous
engagement and the development of good shopping habits. In terms of sentence structure, long
English sentences are translated into shorter Chinese ones to better suit the reading preferences of
Chinese users and enhance the rhythmic flow.

Source :
We wouldn’t be ourselves if we didn’t try to convince you for a challenge of not buying anything
on Black Friday.

Translation:
FATA T LA, RO, W FEIVEIE R, dEde LS, ST RION BRI, Tt
[ ﬁ » R

Source :

This will prevent impulsive purchases and post-shopping regrets.

Translation:

KBS T I RIS

Comment:

Compared to the plain and straightforward expression of the English original, the Chinese
translation is more vivid and humorous, incorporating popular internet language. The term “%| 5
refers to “H'3) %) (impulsive purchases) ”, adding a playful touch and creating a more engaging

experience to connect with users.

Source :
Embrace a lighter, more organized life by decluttering your surroundings. Challenge yourself to
part ways with one item every day, carefully evaluating its significance. As you simplify your
space, reflect on the impact of your belongings on your mindset -  will letting go of things bring
you joy?

Translation:
IHAETE IR & A, MFTEARI/N RS . JF S BIRPRER, APy a8, i&
W, FRH s — . (RIS A RIS, Sz AL o O R Rkl : W e, =1

10



REZR PR R ?

Source :
Levels are a raccoon way to remind you that you climb towards conscious consumption.
For every action in the app you will be rewarded with points. Donating an item will give you more

points than buying something new, so we hope you’ll be more committed!

Translation:

BERERE LURE A 1007 2R SR — BRIT T4, B0 ) BRI 97

FE R BEAT B R MRAEACR AR IR AT AR 23, 4RI [H ) 2> LR Wt 3RS BE v AR o) o 045y
AN, SRAEHA.

Source :
Can you comfortably afford %@?

Translation:

Y@HIM MBS AL, VREESRIMETLIES?

Source :

Do you have an immediate use for %@

or

would it improve quality of your life (think how),
or

is that something you wanted to buy for a long time?

Translation:
Y%@—2IF, e RIZIR EH I ?

pUAp
ERIRAEE R EEEANEE) ?
B

RH%Z, MEHMATCEA?

Source :
Think of your goals - including the shopping habits - as journey, not just a destination. Embrace

the process and don’t worry about mistakes along the way!

Translation:
PRI REA B bR, EFRWY) I, OE—BR D 0RTT, mMaE— M Raif & n. RIGEZIX
— g ERR, RE RS b ) A AL A

Source :
How do you know when a minimalist is having a shopping spree? They come home with one

reusable grocery bag, and it's half empty.

11



Translation:
PREAFNITERR 6 SCEE KRB ? — B0 MAUNGEE — DN IMRIEAE R K, & R %
TS TR,

Source :

Obtaining something we desire causes a sudden rush of pleasure, momentarily distracting us from
feelings of boredom, dissatisfaction, or unhappiness.

However, this feeling doesn't last, and we often seek out new things to continue experiencing that

excitement.

Translation:
—HANF AW, kiR, e, AW, AMRESIE .
(R PP PR B R R, A 1 ASWTIE SR RN, FRATTANVE M SE S SE

Source :

Companies take advantage of this by crafting stories around their products that align with their
target group values and goals (present or desired), making it more likely for us to purchase them.
After a number of these well-told stories, increasing our possessions start feeling like improving
our self-image, **and the boundary between what we are, and what we own, is fading. **

Translation:

a TR T 23 O3, RSO TG v W, R SE S 32 HAR ABEI I EWAT H bs (B8 2
HETAEE R o TRBATEAMRSTUAR, Rk,

W 7 VF 2 RAEELEA G RS S, FADTIREAS KL K HURAE ST H IR . **MATEH &
A NFTE YA SRR B Ao . **

2.6. Marketing Translation
W EARRE

Source :

More than any other category, ABC jewels capture the essence of the brand. Over the years,
certain collections and motifs have come to stand for ABC style.
Fiore, or flowers, are a theme ABC returns to often, a testament to the timeless allure of one of

nature’s most brilliant gems.

Translation:

AT ABC B AR U, PR BT E T AR M RAHE R ), SESRIRRE T A R B .
Pieig K Hbiie, $%ataE LR S R 5015 18, WL 5L HH ABC X f.

BARFICAESE (Fiore) , BRI sCiRiCAtc (flowers) , AN ABC R ERZR W E 8.
R ACZEKIER 7T, R K EAFREANAIE, AT,

12



Comment:

For luxury product translations into Chinese, aim for a high-end and sophisticated tone. Use
formal market script style with vocabulary that is either ornate or elegant, making good use of
idioms. Add some descriptive Chinese terms to the original English to showcase the product's

allure.

2.7. Financial News Translation

Tk 235 I

Source :

Historically, banks have benefited from high transaction costs and the low financial literacy of
customers, which together have kept depositors from moving too much money into
higher-yielding money-market funds. Today new communications tech and digital finance mean
the investing populace is both more aware of the alternatives to bank deposits and has more

opportunity to invest in them.

Recent research by academics at Columbia, Peking and Stanford universities notes that Chinese
banks where depositors have more exposure to Yu’ebao, an online investment platform offering
money-market-fund investments, see more withdrawals from customers. New tech might have
helped facilitate the surge of almost $300bn into American money-market funds in March, further

destabilising banks.

Translation:

—H PR, RATZ 5 TR G N 5 AR P RAR I SR m K o X RF R A 620K
EAG AR PG E SR i e, W, FaEHE AR TR T B, FR
XERBIBRIRAT A3, 10F AR EI B AR . R E WA H 2P S FMIREH TR

EH, SHME T RSE L AERURSE  WiHAR KA B W FUR M, (e [, ) Sl R il s (FF
LMW SR 6) M2 NERAT, FEAHEE. 593 1, FHoRmeEs) 17k
3000 fZEITTIMAKE BT M pkk 4, XL SFBURTHIARRE .

Comment:

In translating economic popular science articles into Chinese, maintain a formal style without

being overly plain or dull.
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2.8. Marketing Copywriting
WHREEXR

Background & 5t 8 El

NIRRT A A B AR an BIESCR . FEOREE AN WA IRl BT B B a1k .

Tk 0RO, BET. 30 2% MEFEN MK LA

HiA: SRV, ReglEIL . HEmt

e BV RSCT . R “3RATT” AR d A2 R

TH2): Al F A W SCER 2 2 SRS

AR T R 2 00 S b . AWRAE 224K B RS RRIA ™ oo BUBCRAK, AL 1k, X
S AEE . AEER R, B2 FHHEErRZERR.

My Copywriting X E&1E 5

TR TR RATDEEETIN I B 2 2 ABE R A, SRR CRBIN, 8 B .
MK, BIIE R, BEATFRSEMIREE, TR, AL KUK %5 53 (K 1 R R D AN T 3

TRATV IR B A — O 2 M A R G B B MDA (K B 2, RO T3 B o R e
IR RS, IBUR RS R, LM R, REFE.

HR, FRRITMRRETE B, REZTIRERESEMEE, YR ER&H, 5
WA LN T NEIE R RIEVE I . R, IRESNI AT, b miuHE, 2 8oz mRet
PREEAS AP AR BORREIG, RESUE 2 MR B LI — TRl 2 5 IR . 72 K MRk
BT, BURITGHEBE MR S b, AT & R AR — AN B R KR

THR LB, —uh s A, RESE . BEE., FiE, WK, 5K, b
RROIGIREERATE PSR ik AU, TEieE RN E, REZE IS0 A S

2.9. Business Management News Editing

R e R e

Background =%k

Y o> THE P R AR ABC SR AR VIO .

FEOR B JE OO R RN 2R 4T B g, iR CEWMEIRE DS K.
SR DA BT R 1) = PR (AR —E AL 50
W e BEEW T BT

. DREFBOE I
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B2 AEHA A SCRETE A BOR PR TE
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